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Кравчук А.О. 

Рівненський державний гуманітарний університет 

 

АНГЛІЙСЬКА ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧА ТЕРМІНОЛОГІЯ: 

СТРУКТУРНИЙ АСПЕКТ 

 

Анотація: У статті розглядається структурний аспект англійської 

літературознавчої термінології. Особлива увага приділяється розробленню 

структурної класифікації досліджуваних термінів. Виявлено, що похідні 

терміни є найпродуктивнішим структурним типом серед усіх типів термінів. 

Ключові слова: термін, літературознавча термінологія, структурна 

класифікація. 

Annotation: The study of the structural aspect of the English literary criticism 

terminology is examined in the article. Special attention is given to the structural 

classification of the studied terms. It is revealed that derived terms are the most 

productive structural type among all the other types of terms.    

Key words: term, literary criticism terminology, structural classification. 

 

Постановка проблеми. Із зростанням людських знань і розвитком ідей, а 

також їх зміною, зростає і кількість слів у мові. Кожне нове наукове відкриття 

потребує найменування як засобу вираження логічної уяви про поняття. Тому 

виникає негайна необхідність у роботі спеціалістів над створенням нових 

термінів і впорядкування наявних. “Сукупність спеціальних найменувань 

різних галузей науки, техніки та мистецтва, які вживаються у сфері 

http://ua-referat.com/Поняття
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професійного спілкування та втілюють результати теоретико-пізнавальної 

діяльності людини, становлять термінологію” [6; c. 3]. 

 “Термінологія – підсистема лексики мови науки і техніки: 1) яка 

співвідноситься зі спеціальною професійною діяльністю; 2) що визначає 

номінацію професійних предметів, ознак, дій та явищ; 3) яка визначає 

формування та функціонування виробничо-технічного, наукового та соціально-

управлінського стилів” [3; c. 12]. 

Особливістю англійської мови є постійне оновлення лексики, постійний 

розвиток та збагачення якої є необхідною умовою і безпосереднім наслідком 

прогресу в тих галузях діяльності людини, з якими певна термінологія пов’язана. 

Важливе місце посідає літературознавча термінологія, що зумовлено високою 

зацікавленістю науковців у вивченні художніх текстів. Літературознавча 

термінологія почала складатися з того часу як існує література, і виконує 

важливу функцію чіткого визначення і тлумачення всіх понять, які стосуються 

літературної творчості. Вона відображає систему знань про словесне мистецтво і 

охоплює велику кількість термінів. Як і будь-яка термінологія, термінологія 

літературознавства утілює в собі насамперед традиційні, уставлені уявлення  про 

специфічний об’єкт дослідження і оформлює предмет даної галузі знання, 

фіксуючи її фундаментальні та особливі поняття у вигляді системи їх більш чи 

менш загальновживаних позначень [4; с. 167]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Аналіз наукової літератури 

показав, що над дослідженням термінознавства як науки в цілому працювали 

такі науковці: Б.М. Головін, С.В. Гриньов, Р.Ю. Кобрін, О.О. Реформатський, 

В.М. Лейчик, Г.П. Мельников, Е.Ф. Скороходько, Т.Р. Кияк, Л.О. Симоненко, 

О.І. Павлова, О.В. Константінова та інші. Літературознавча термінологія 

періодично потрапляє в поле зору термінознавців. Ідеться про вивчення 

окремих художніх текстів, творчої спадщини письменників, літературознавчих 

текстів. Досліджували літературознавчу термінологію англійської мови такі 

науковці як Т.Я. Волкова, Ю.В. Палієвська,  І.І. Міхіна. Так, наприклад,  

Т.Я. Волкова вивчала концептуальний апарат, структурно-семантичні та 

генетичні особливості термінології англійського літературознавства. 

Мета нашого дослідження – дослідити структуру літературознавчих 

термінів сучасної англійської мови. 

Завдання дослідження – розробити структурну класифікацію 

досліджуваних термінів, зробити кількісний аналіз різних структурних типів 

літературознавчих термінів з метою виявлення найбільш поширеного 

структурного типу. 

Матеріал дослідження – 265 англійських літературознавчих термінів, 

відібраних методом суцільної вибірки зі словників літературознавчих термінів 

сучасної англійської мови [7]. 
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Виклад основного матеріалу. Термінологічна номінація, тобто процес 

найменування спеціальних понять науки і техніки, є цілеспрямованим творчим 

процесом. Утворення термінів відбувається свідомо, із прагненням до чіткої 

системи. Терміни, як і інші верстви лексики, можуть виникати на базі наявних 

слів і коренів літературної та діалектної лексики. Але процес термінотворення 

має низку рис, що відрізняють його від творення слів загальновживаної 

лексики.  

Вивчення структури досліджуваної термінології літературознавства в 

сучасній англійській мові дало змогу розробити структурну класифікацію і 

виділити 4 основні структурні типи термінів: непохідні терміни-слова (text, 

poem, myth, fable, theme), похідні терміни-слова (narrator, imagery, dramatist, 

epistolary), складні терміни-слова (playwright, melodrama, masterpiece), терміни-

словосполучення (science fiction, spy novel, rhyme royal, campus novel). 

У нашому мовному матеріалі виявлено 79 англомовних термінологічних 

одиниць з літературознавства, які належать до непохідних термінів-слів:   

drama   – драма, ballad  –  балада, rhythm  –  ритм, psalm  –  псалом, prose – 

проза, tale  –  розповідь, plot  –  сюжет, satire – сатира, text – текст, verse –  

вірш, ode –  ода, novel – роман, icon – знак, fabula – фабула, iamb – ямб, hymn – 

гімн, humours  –  гумор, foot  –  стопа, farce – фарс, fable – байка, scene – сцена,    

song  – пісня, sonnet – сонет, stanza – строфа, stress – наголос, tercet – терцет 

та ін.  

До непохідних термінів-слів доволі умовно належать також слова, що 

були запозичені з інших мов, у більшості випадків без зміни форми. Так, 

наприклад, з французької мови були запозичені такі терміни-слова: claque – 

клака, rondeau – рондо, rococo – рококо, cheville – шевілль, vaudeville – водевіль, 

genre – жанр, barogue – бароко, intrigue – інтрига, quatrain – катрен, essay – 

есе, motif – мотив, couplet – куплет, feuilleton – фейлетон; з німецької мови: 

leitmotif – лейтмотив; з італійської мови: libretto – лібрето, burlesque – бурлеск, 

scenario – сценарій, coda – кода; з арабської: ghasel – газель, almanac –  

альманах; японської: haiku – хайку, tanka – танка та ін. 

Як показав аналіз, у нашому мовному матеріалі 135 термінологічних 

одиниць належать до похідних термінів-слів. Такі терміни утворені переважно 

префіксальним та суфіксальним способами словотворення. Префіксація – один 

із продуктивних способів термінотворення, за допомогою якого змінюється 

лексичне значення слова. Похідні терміни в терміносистемі англійського 

літературознавства утворюються за допомогою ряду префіксальних морфем 

іншомовного походження, у тому числі грецького і латинського. Найбільш 

продуктивними префіксами грецького походження виступають: префікс аna-, 

який означає «порушення, розлад, відновлення»: anakrusis – анакруза, 

anachronism – анахронізм, anacoluthon – анаколуф, analogy – аналогія,    



 Збірник студентських наукових праць 

  «STUDIA PHILOLOGICA» 

____________________________________________________________________ 
 

 

178 

 

anapaest – анапест, anaphora – анафора, analepsis – аналепсис, anadiplosis – 

анадиплосис. 

 Префікс аnti- передає значення «проти»: antiphrasis – антифраз, 

antithesis – антитеза, antistrophe – антистроф, antimetabole – антиметабола, 

anticlimax – антиклімакс, anti-novel – анти-роман, antiphon – антифон, anti-

hero – анти-герой.  

Префікс еpi- має значення «над», «близько до», «після»: episode – епізод, 

epithet – епітет, epigram – епіграма, epigraph – епіграф, epitaph – епітафія, 

epilogue – епілог, epiphany – епіфанія.  

Префікс іn- вживається для утворення негативного значення, означає 

«протилежність»: inversion – інверсія, intonation – інтонація. Префікс іm- є 

аломорфом заперечного префікса in-, вживається тільки перед лабіальними 

звуками  m, p: impressionism – імпресіонізм. 

Префікс syn- також є одним із частотних: syntax – синтакс, syncope – 

синкопа, asyndeton – асиндетон, polysyndeton – полісиндетон. 

Суфіксація – це один із способів термінотворення за допомогою суфіксів, 

який зазвичай змінює лексичне значення основ і слів, які в більшості випадків 

переходять в іншу частину мови.  

Найбільш частотними в досліджуваному матеріалі є суфікси грецького 

походження: суфікс -ism – один з найпродуктивніших суфіксів в англійській 

мові, утворює іменники, що позначають абстрактні поняття, дії, процеси, їхні 

результати, а також течії та напрямки в мистецтві, науці, політиці, релігії тощо: 

anachronism – анахронізм, antagonism – антагонізм, parallelism – паралелізм, 

surrealism – сюрреалізм, transcendentalism – трансценденталізм,    

propagandism – пропагандизм, impressionism – імпресіонізм, existentialism – 

екзистенціалізм, imagism – імажизм, symbolism – символізм, humanism – 

гуманізм, naturalism – натуралізм, classicism – класицизм, criticism – критицизм 

та ін. 

А також суфікс латинського походження: –ation (-іtion, -tion, -ion), який 

утворює слова, що означають дію, стан або абстрактні поняття, і застосовується 

для творення іменників: interpretation – інтерпретація, intonation – інтонація, 

alliteration – алітерація, carnivalization – карнавалізація, narration – оповідання, 

exposition – експозиція. 

У досліджуваному корпусі термінів нами виявлено 12 термінологічних 

одиниць, які належать до складних слів. Найбільш поширеними типами 

утворення складних термінів-іменників є тип «проста основа + проста основа», 

який представлений моделями N + N: viewpoint – точка зору, pantomime – 

пантоміма, copyright – авторське право, chronotope – хронотоп (від грец. 

chronos –  час і topos – місце); A + N: folklore –  фольклор (народна мудрість), 

cacophony – какофонія (від грецьких слів kakos – поганий і phone – звук, мова), 

cross-rhyme – перехресна рима. 
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Наше дослідження свідчить, що окрім термінів-слів, в англійській 

літературознавчій термінології є також терміни-словосполучення (39 одиниць). 

Багатослівні терміни складаються з кількох слів і є одним з поширених видів 

термінів у сфері літературознавства сучасної англійської мови. Переважним 

типом термінологічних словосполучень у терміносистемі англійського 

літературознавства є двокомпонентні термінологічні словосполучення, серед 

яких можна виділити: 1) ад’єктивно-субстантивні: A + N: rhetorical question – 

риторичне запитання, accentual verse – акцентний вірш, postcolonial literature – 

постколоніальна література, binary opposition – бінарна опозиція, free verse –  

верлібр, American Renaissance – Американське Відродження, higher criticism – 

вища критика, gothic novel – готичний роман, historical novel – історичний 

роман та ін.; 2) субстантивно-субстантивні: N + N: campus novel – роман-

«кампус», city comedy – «міська комедія», school drama – шкільна драма, world 

literature – світова література та ін. 

Складні термінологічні словосполучення, до складу яких входить більше 

ніж два компоненти, є менш поширеними серед усіх багатокомпонентних 

термінів, наприклад, story within a story – «оповідання в оповіданні», Writers 

Guild of Great Britain – Письменницька Гільдія Великої Британії, theatre of the 

absurd –  театр абсурду та ін. 

Серед досліджуваних термінологічних словосполучень виділяється група 

дво- та багатокомпонентних неасимільованих іншомовних словосполучень: 

франц. belles-lettres – белетристика, італ. ottava rima – восьмивірш, commedia 

dell’arte – комедія масок.   

Висновки дослідження. Отже, у даному дослідженні було розроблено 

структурну класифікацію англійських літературознавчих термінів, згідно з 

якою усі досліджувані терміни було поділено на 4 типи: непохідні терміни-

слова, похідні терміни-слова, складні терміни-слова та терміни-

словосполучення. Кількісний аналіз літературознавчих термінів показав, що 

30% (79 од.) термінологічних одиниць належать до непохідних термінів-слів, 

51% (135 од.) – до похідних термінів-слів, 4% (12 од.) – до складних термінів-

слів, 15% (39 од.) – до термінів-словосполучень. Найбільш чисельним 

структурним типом виявився тип похідних термінів-слів, що свідчить про 

високу продуктивність афіксального способу термінотворення в досліджуваній 

англійській термінології літературознавства.  
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